Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 3 of G-End
Times: After 2nd Midday (昼)
Automatic scene: Geass Ending: Scene-10
Scene Start

Location: 校門前: In front of the school gate
Narration:
校門のかげにＣ.Ｃ.はいた。

My translation: C.C. was standing in the shadow of the school gate.

きっと何時間も、ここで僕を待っていてくれたのだろう。

My translation: She had probably been waiting here for me for several hours.

だが彼女は、いつものように静かだった。

My translation: However, she was as quiet as usual.

C.C.:

「挨拶はすませてきたか？」

My translation: Have you finished your goodbyes?

Rai:

「ああ」

My translation: Yeah.

C.C.:

「そうか。　もう未練はないのだな」

My translation: I see. You already have no more regrets, then. (The word “regret” in this can also mean “attachments”, just so you know.)

Rai:

「未練はある。　だから、未練はない」

My translation: I have regrets. So, that’s why, I have no more regrets.

C.C.:

「意味がわからないぞ」

My translation: I don’t understand what you mean.

Rai:

「簡単な話だ」

My translation: It’s just talk, that’s all. (Unsure)

Narration:
僕はいったん言葉を切った。

My translation: I paused as I spoke.

Rai:

「未練はありすぎる。　ここや騎士団ですごす日々を、僕は失いたくはない

My translation: I have many regrets. I don’t want to lose the daily life I’ve had here and in the Black Knights.

だから、この日々を失わせる僕は、ここにいるべきじゃない

My translation: That’s why I, who’s making myself lose this daily life, shouldn’t stay here. (Unsure)

それが分かったから、ぼくはここを自分の意志で出て行ける

My translation: Because I understand that, I can leave here of my own will.

ここに残ることに、未練はない」

My translation: I have no regrets left here.

C.C.:

「…………

My translation: ……
それを未練という気もするがな。　本当に行ってしまうのか？」

My translation: I think those feelings are still regrets. Are you sure you’re finished doing everything you need to do? (Unsure)

Narration:
僕は小さくうなずいた。

My translation: I gave a small nod.

Ｃ.Ｃ.は僕がそう答えるのが分かっていたのだろう。　しかたないな、と肩をすくめた。

My translation: C.C. knew that that would be my answer. Seeing that it was inevitable, she shrugged her shoulders.
C.C.:

「では、神根島にいけ。　お前の望みはかなうだろう」

My translation: Then, go to Kamine Island. Your wish shall be granted there.

Narration:
Ｃ.Ｃ.はそう言い残し、立ち去っていく。

My translation: With that said, C.C. took her leave.

僕は彼女の背中を眺め、そして視線を学園に向けた。

My translation: I looked at her back as she walked away, and then turned my eyes towards the school.

（さよなら、みんな）

My translation: (Thoughts) Sayonara, everyone.

ゆっくりと。　これまでの日々を、胸の奥に刻みつけた。

My translation: Slowly, I engraved this daily life here into my heart.

Scene End.
